
Redeeming Captives
Source Sheet by Barry Gelman

Genesis 14:14-24 בראשית י״ד:י״ד-כ״ד
רֶק  יו וַיָּ֨ ה אָחִ֑ י נִשְׁבָּ֖ ם כִּ֥ ע אַבְרָ֔ (יד) וַיִּשְׁמַ֣

י בֵית֗וֹ שְׁמֹנָ֤ה עָשָׂר֙ וּשְׁ֣�שׁ  יו יְלִידֵ֣ אֶת־חֲנִיכָ֜
ם ׀  ק עֲלֵיהֶ֧ ן׃ (טו) וַיֵּחָלֵ֨ ף עַד־דָּֽ מֵא֔וֹת וַיִּרְדֹּ֖

ה   יִּרְדְּפֵם֙ עַד־חוֹבָ֔ ֽ ם וַ יו וַיַּכֵּ֑ יְלָה ה֥וּא וַעֲבָדָ֖ לַ֛
ת  שֶׁב אֵ֖ שֶׂק׃ (טז) וַיָּ֕ אל לְדַמָּֽ ר מִשְּׂמֹ֖ אֲשֶׁ֥

יו וּרְכֻשׁוֹ֙  שׁ וְגַם֩ אֶת־ל֨וֹט אָחִ֤ כׇּל־הָרְכֻ֑
ם׃ ים וְאֶת־הָעָֽ ם אֶת־הַנָּשִׁ֖ יב וְגַ֥ הֵשִׁ֔

(14) When Abram heard that his kinsman’s 

[household] had been taken captive, he 

mustered his retainers, born into his 

household, numbering three hundred and 

eighteen, and went in pursuit as far as Dan.

(15) At night, he and his servants deployed 

against them and defeated them; and he 

pursued them as far as Hobah, which is 

north of Damascus. (16) He brought back all 

the possessions; he also brought back his 

kinsman Lot and his possessions, and the 

women and the rest of the people. 

Numbers 21:1-3 במדבר כ״א:א׳-ג׳
גֶב  ב הַנֶּ֔ לֶ�־עֲרָד֙ יֹשֵׁ֣ י מֶֽ ע הַכְּנַעֲנִ֤ (א) וַיִּשְׁמַ֞

ים וַיִּלָּחֶ֙ם֙  רֶ� הָאֲתָרִ֑ ל דֶּ֖ א יִשְׂרָאֵ֔ י בָּ֣ כִּ֚
ר  בִי׃ (ב) וַיִּדַּ֨ נּוּ שֶֽׁ שְׁבְּ ׀ מִמֶּ֖ ל וַיִּ֥ בְּיִשְׂרָאֵ֔

ן  ן תִּתֵּ֜ ר אִם־נָתֹ֨ ה וַיֹּאמַ֑ ֖ יהֹוָ  דֶר לַֽ ל נֶ֛ יִשְׂרָאֵ֥
ם׃ י אֶת־עָרֵיהֶֽ חֲרַמְתִּ֖ י וְהַֽ ם הַזֶּה֙ בְּיָדִ֔ אֶת־הָעָ֤

ל וַיִּתֵּן֙  ה בְּק֣וֹל יִשְׂרָאֵ֗ ע יְהֹוָ֜ (ג) וַיִּשְׁמַ֨
ם  ם וְאֶת־עָרֵיהֶ֑ ם אֶתְהֶ֖ י וַיַּחֲרֵ֥ כְּנַעֲנִ֔ אֶת־הַֽ

ה׃ {פ} א שֵׁם־הַמָּק֖וֹם חׇרְמָֽ וַיִּקְרָ֥

(1) When the Canaanite, king of Arad, who 

dwelt in the Negeb, learned that Israel was 

coming by the way of Atharim, he engaged 

Israel in battle and took some of them 

captive. (2) Then Israel made a vow to יהוה 
and said, “If You deliver this people into our 

hand, we will destroy (dedicate the spoils) 

their towns. (3) יהוה heeded Israel’s plea and 

delivered up the Canaanites; and they and 

their cities were proscribed. So that place 

was named Hormah.

Rashi on Numbers 21:1:4 רש"י על במדבר כ״א:א׳:ד׳
וישב ממנו שבי. אֵינָהּ אֶלָּא שִׁפְחָה

אַחַת (ילקוט שמעוני שם):
AND (,.more lit) וישב ממנו שבי

CAPTURED FROM THEM A CAPTIVE

— it was only one maid servant (Yalkut

Shimoni on Torah 764).
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I Samuel 30:1-9 שמואל א ל׳:א׳-ט׳
ג בַּיּ֣וֹם  קְלַ֖ יו צִֽ ד וַאֲנָשָׁ֛ ֧ א דָוִ י בְּבֹ֨ (א) וַיְהִ֞

גֶב֙  שְׁט֗וּ אֶל־נֶ֙ י פָֽ י וַעֲמָלֵ קִ֣ הַשְּׁלִישִׁ֑
הּ  ג וַיִּשְׂרְפ֥וּ אֹתָ֖ קְלַ֔ ג וַיַּכּוּ֙ אֶת־צִ֣ קְלַ֔ וְאֶל־צִ֣
ים אֲשֶׁר־בָּהּ֙  שׁ׃ (ב) וַיִּשְׁבּ֨וּ אֶת־הַנָּשִׁ֤ בָּאֵֽ
נְהֲג֔וּ  ישׁ וַיִּֽ יתוּ אִ֑ א הֵמִ֖ ן וְעַד־גָּד֔וֹל לֹ֥ מִקָּטֹ֣

אֲנָשָׁיו֙  ֽ ד וַ ֤ א דָוִ ם׃ (ג) וַיָּבֹ֨ וַיֵּלְכ֖וּ לְדַרְכָּֽ
ם  שׁ וּנְשֵׁיהֶ֛ ה בָּאֵ֑ יר וְהִנֵּ֥ה שְׂרוּפָ֖ אֶל־הָעִ֔
ד  א דָוִ֜ ם נִשְׁבּֽוּ׃ (ד) וַיִּשָּׂ֨ ם וּבְנֹתֵיהֶ֖ וּבְנֵיהֶ֥
ם וַיִּבְכּ֑וּ עַד֣  ם אֲשֶׁר־אִתּ֛וֹ אֶת־קוֹלָ֖ וְהָעָ֧

י  אֲשֶׁ֧ר אֵין־בָּהֶ֛ם כֹּ֖חַ לִבְכּֽוֹת׃ (ה) וּשְׁתֵּ֥
יִל  אֲבִיגַ֕ ֽ ית וַ עַם֙ הַיִּזְרְעֵלִ֔ ד נִשְׁבּ֑וּ אֲחִינֹ֙ ֖ נְשֵׁי־דָוִ
ד  ד מְאֹ֗ צֶר לְדָוִ֜ י׃ (ו) וַתֵּ֨ כַּרְמְלִֽ ל הַֽ שֶׁת נָבָ֥ אֵ֖

רָה֙ נֶ֣פֶשׁ  י־אָמְר֤וּ הָעָם֙ לְסׇקְל֔וֹ כִּי־מָ֙ כִּֽ
ק  יו וַיִּתְחַזֵּ֣ ו וְעַל־בְּנֹתָ֑ ישׁ עַל־בָּנָ֣ ם אִ֖ כׇּל־הָעָ֔
אמֶר  יו׃ {ס}         (ז) וַיֹּ֣ ה אֱ�הָֽ ֖ ד בַּיהֹוָ דָּוִ֔

לֶ�  ר הַכֹּהֵן֙ בֶּן־אֲחִימֶ֔ ד אֶל־אֶבְיָתָ֤ דָּוִ֗
ר  שׁ אֶבְיָתָ֛ י הָאֵפ֑וֹד וַיַּגֵּ֧ א לִ֖ ישָׁה־נָּ֥ הַגִּֽ

ד׃ (ח) וַיִּשְׁאַ֨ל דָּוִד֤  ֽ אֶת־הָאֵפ֖וֹד אֶל־דָּוִ
יהֹוָה֙ לֵאמֹ֔ר אֶרְדֹּ֛ף אַחֲרֵי֥ הַגְּדוּד־הַזֶּ֖ה  בַּֽ

יג  ג תַּשִּׂ֖ י־הַשֵּׂ֥ ף כִּֽ אמֶר לוֹ֙ רְדֹ֔ הַאַשִּׂגֶ֑נּוּ וַיֹּ֤
ד ה֚וּא  יל׃ (ט) וַיֵּלֶ֣� דָּוִ֗ ל תַּצִּֽ וְהַצֵּ֥

אוּ עַד־נַ֣חַל  ר אִתּ֔וֹ וַיָּבֹ֖ וְשֵׁשׁ־מֵא֥וֹת אִישׁ֙ אֲשֶׁ֣
דוּ׃ ים עָמָֽ הַבְּשׂ֑וֹר וְהַנּוֹתָרִ֖

(1) By the time David and his men arrived in 

Ziklag, on the third day, the Amalekites had 

made a raid into the Negeb and against 

Ziklag; they had stormed Ziklag and burned 

it down. (2) They had taken the women in it 

captive, low-born and high-born alike; they 

did not kill any, but carried them off and 

went their way. (3) When David and his 

men came to the town and found it burned 

down, and their wives and sons and 

daughters taken captive, (4) David and the 

troops with him broke into tears, until they 

had no strength left for weeping. (5) 

David’s two wives had been taken captive, 

Ahinoam of Jezreel and Abigail wife of 

Nabal from Carmel. (6) David was in great 

danger, for the troops threatened to stone 

him; for all the troops were embittered on 

account of their sons and daughters.

But David sought strength in the LORD his 

God. (7) David said to the priest Abiathar 

son of Ahimelech, “Bring the ephod up to 

me.” When Abiathar brought up the 

ephodaSee note at 2.28. to David, (8) David 

inquired of the LORD, “Shall I pursue 

those raiders? Will I overtake them?” And 

He answered him, “Pursue, for you shall 

overtake and you shall rescue.” (9) So David 

and the six hundred men with him set out, 

and they came to the Wadi Besor, where a 

halt was made by those who were to be left 

behind.

Jeremiah 15:2 ירמיהו ט״ו:ב׳
א  נָה נֵצֵ֑ י� אָ֣ (ב) וְהָיָ֛ה כִּי־יֹאמְר֥וּ אֵלֶ֖

וֶת  ר לַמָּ֤ ה אֲשֶׁ֨ ר יְהֹוָ֗ ם כֹּה־אָמַ֣ וְאָמַרְתָּ֨ אֲלֵיהֶ֜
ר לָרָעָב֙  רֶב וַאֲשֶׁ֤ רֶב֙ לַחֶ֔ ר לַחֶ֙ וֶת֙ וַאֲשֶׁ֤ לַמָּ֙

בִי׃ י לַשֶּֽׁ ר לַשְּׁבִ֖ ב וַאֲשֶׁ֥ לָרָעָ֔

(2) And if they ask you, ‘To what shall we go 

forth?’ answer them, ‘Thus said GOD:

Those destined for the plague, to the plague;

Those destined for the sword, to the sword;

Those destined for famine, to famine;

Those destined for captivity, to captivity.
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Bava Batra 8b בבא בתרא ח׳ ב
א הָא אֲמַר לֵיהּ רָבָא לְרַבָּה בַּר מָרִי: מְנַָ

מִילְּתָא דַאֲמוּר רַבָּנַן דְּפִדְיוֹן שְׁבוּיִם מִצְוָה
רַבָּה הִיא? אֲמַר לֵיהּ, דִּכְתִיב: ״וְהָיָה כִּי

יֹאמְרוּ אֵלֶי� אָנָה נֵצֵא, וְאָמַרְתָּ אֲלֵיהֶם
כֹּה אָמַר ה׳, אֲשֶׁר לַמָּוֶת – לַמָּוֶת, וַאֲשֶׁר

לַחֶרֶב – לַחֶרֶב, וַאֲשֶׁר לָרָעָב – לָרָעָב,
וַאֲשֶׁר לַשְּׁבִי – לַשֶּׁבִי״. וְאָמַר רַבִּי יוֹחָנָן:
כׇּל הַמְאוּחָר בְּפָסוּק זֶה קָשֶׁה מֵחֲבֵירוֹ.

Rava said to Rabba bar Mari: Concerning

this matter that the Sages stated, that

redeeming captives is a great mitzva, from

where is it derived? Rabba bar Mari said to

him: As it is written: “And it shall come to

pass, when they say to you: To where shall

we depart? Then you shall tell them: So

says the Lord: Such as are for death, to

death; and such as are for the sword, to

the sword; and such as are for famine, to

famine; and such as are for captivity, to

captivity” (Jeremiah 15:2). And Rabbi

Yoḥanan says: Whichever punishment is

written later in this verse is more severe

than the one before it.
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Mishneh Torah, Gifts to the Poor 8:10 משנה תורה, הלכות מתנות עניים
ח׳:י׳

(י) פִּדְיוֹן שְׁבוּיִים קוֹדֵם לְפַרְנָסַת עֲנִיִּים 
וְלִכְסוּתָן. וְאֵין לְ� מִצְוָה גְּדוֹלָה כְּפִדְיוֹן 

שְׁבוּיִים שֶׁהַשָּׁבוּי הֲרֵי הוּא בִּכְלַל הָרְעֵבִים 
וְהַצְּמֵאִים וַעֲרוּמִּים וְעוֹמֵד בְּסַכָּנַת נְפָשׁוֹת. 
וְהַמַּעֲלִים עֵינָיו מִפִּדְיוֹנוֹ הֲרֵי זֶה עוֹבֵר עַל 
(דברים טו ז) "לֹא תְאַמֵּץ אֶת לְבָבְ� וְלֹא 
תִקְפֹּץ אֶת יָדְ�" וְעַל (ויקרא יט טז) "לֹא 
תַעֲמֹד עַל דַּם רֵעֶ�" וְעַל (ויקרא כה נג) 
"לֹא יִרְדֶּנּוּ בְּפֶרֶ� לְעֵינֶי�". וּבִטֵּל מִצְוַת 
(דברים טו ח) (דברים טו יא) "פָתֹחַ 

תִּפְתַּח אֶת יָדְ� לוֹ". וּמִצְוַת (ויקרא כה 
לו) "וְחֵי אָחִי� עִמָּ�". (ויקרא יט יח) 

"וְאָהַבְתָּ לְרֵעֲ� כָּמוֹ�". (משלי כד יא) 
"וְהַצֵּל לְקֻחִים לַמָּוֶת" וְהַרְבֵּה דְּבָרִים 

כָּאֵלּוּ. וְאֵין לְ� מִצְוָה רַבָּה כְּפִדְיוֹן 
שְׁבוּיִים: 

(10) The redemption of captives receives 

priority over sustaining the poor and 

providing them with clothing. [Indeed,] 

there is no greater mitzvah than the 

redemption of captives.30For as the Rambam 

continues to explain, all of the different aspects 

of charitable gifts are included in the 

redemption of captives (Bava Batra 8b). For a 

captive is among those who are hungry, 

thirsty, and unclothed and he is in mortal 

peril.31For at any time, his captors may take 

his life. If someone pays no attention to his 

redemption, he violates the negative 

commandments: "Do not harden your heart 

or close your hand" (Deuteronomy 15:7 , 

"Do not stand by when the blood of your 

neighbor is in danger" (Leviticus 19:16 , and 

"He shall not oppress him with exhausting 

work in your presence" (ibid. 25:53). And 

he has negated the observance of the positive 

commandments: "You shall certainly open 

up your hand to him" (Deuteronomy 15:8 , 

"And your brother shall live with you" (ibid. 

19:18), "Love your neighbor as yourself" 

(Leviticus 19:18 , "Save those who are taken 

for death" (Proverbs 24:11 , and many other 

decrees of this nature. There is no mitzvah as 

great as the redemption of captives.

From Biblical Examples to Rabbinc Policy
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Mishnah Gittin 4:6 משנה גיטין ד׳:ו׳
אֵין פּוֹדִין אֶת הַשְּׁבוּיִים יוֹתֵר עַל כְּדֵי 

דְמֵיהֶן, מִפְּנֵי תִקּוּן הָעוֹלָם. וְאֵין מַבְרִיחִין 
אֶת הַשְּׁבוּיִין, מִפְּנֵי תִקּוּן הָעוֹלָם. רַבָּן 
שִׁמְעוֹן בֶּן גַּמְלִיאֵל אוֹמֵר, מִפְּנֵי תַקָּנַת 

הַשְּׁבוּיִין.

The captives are not redeemed for more 

than their actual monetary value, for the 

betterment of the world; and one may not 

aid the captives in their attempt to escape 

from their captors for the betterment of the 

world, so that kidnappers will not be more 

restrictive with their captives to prevent 

them from escaping. Rabban Shimon ben 

Gamliel says: For the betterment of the 

captives, so that kidnappers will not avenge 

the escape of the captives by treating other 

captives with cruelty. 

Gittin 45a גיטין מ״ה א

גְּמָ׳ אִיבַּעְיָא לְהוּ: הַאי ״מִפְּנֵי תִּיקּוּן
הָעוֹלָם״ – מִשּׁוּם דּוּחְקָא דְצִבּוּרָא הוּא,

אוֹ דִילְמָא מִשּׁוּם דְּלָא לִגְרְבוּ וְלַיְיתוֹ טְפֵי?

GEMARA: A dilemma was raised before

the Sages: With regard to this expression:

For the betterment of the world, is it due

to the financial pressure of the

community? Is the concern that the increase

in price will lead to the community

assuming financial pressures it will not be

able to manage? Or perhaps it is because

the result of this will be that they will not

seize and bring additional captives, as they

will see that it is not worthwhile for them to

take Jews captive?

What's the difference between the two reasons?

 

Rashi on Gittin 45a רש"י על גיטין מ״ה א
או דילמא - דלא ימסרו עובדי כוכבים

נפשייהו וליגרבו ולייתו טפי מפני
שמוכרין אותן ביוקר ונפקא מינה אם

יש לו אב עשיר או קרוב שרוצה
לפדותו בדמים הרבה ולא יפילהו על

הצבור:

...
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Gittin 45a גיטין מ״ה א
תָּא שְׁמַע: דְּלֵוִי בַּר דַּרְגָּא פַּרְקַהּ לִבְרַתֵּיהּ

בִּתְלֵיסַר אַלְפֵי דִּינְרֵי זָהָב. אָמַר אַבָּיֵי:
וּמַאן לֵימָא לַן דְּבִרְצוֹן חֲכָמִים עֲבַד?

דִּילְמָא שֶׁלֹּא בִּרְצוֹן חֲכָמִים עֲבַד.

The Gemara suggests: Come and hear an

answer based on the fact that Levi bar

Darga redeemed his daughter who was

taken captive with thirteen thousand gold

dinars. This indicates that private citizens

may pay excessive sums to redeem a captive

if they so choose. Therefore, it must be that

the reason for the ordinance was to avoid an

excessive burden being placed upon the

community. If the ordinance was instituted

to remove the incentive for kidnappers to

capture Jews, a private citizen would also

not be permitted to pay an excessive sum.

Abaye said: And who told us that he acted

in accordance with the wishes of the

Sages? Perhaps he acted against the wishes

of the Sages, and this anecdote cannot serve

as a proof.

Exceptions

1. Competing / Complimentry values

2. Leadership Capacity

3. Life in Danger

4. Change in Circumstances

Ketubot 52a כתובות נ״ב א
תָּנוּ רַבָּנַן: נִשְׁבֵּית, וְהָיוּ מְבַקְּשִׁין מִמֶּנּוּ עַד 
עֲשָׂרָה בְּדָמֶיהָ, פַּעַם רִאשׁוֹנָה — פּוֹדָהּ. 

מִכָּאן וְאֵילָ�: רָצָה פּוֹדָהּ, רָצָה אֵינוֹ 
פּוֹדָהּ. רַבָּן שִׁמְעוֹן בֶּן גַּמְלִיאֵל אוֹמֵר:

§ The Sages taught: If she was taken 

captive and they were seeking ransom 

from her husband of up to ten times her 

value, i.e., far more than the usual ransom 

for a captive of this kind, on the first 

occasion she is taken captive he must 

redeem her. From this point forward, i.e., 

if she was taken captive a second time, if he 

wants to, he redeems her, but if he does not 

want to redeem her, he does not have to 

redeem her, as the Sages obligated him to 

redeem her only once. Rabban Shimon ben 

Gamliel says:
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Gittin 58a גיטין נ״ח א
תָּנוּ רַבָּנַן: מַעֲשֶׂה בְּרַבִּי יְהוֹשֻׁעַ בֶּן חֲנַנְיָה 

שֶׁהָלַ� לִכְרַ� גָּדוֹל שֶׁבְּרוֹמִי, אָמְרוּ לוֹ: 
תִּינוֹק אֶחָד יֵשׁ בְּבֵית הָאֲסוּרִים, יְפֵה 

עֵינַיִם וְטוֹב רוֹאִי וּקְווּצּוֹתָיו סְדוּרוֹת לוֹ 
תַּלְתַּלִּים. הָלַ� וְעָמַד עַל פֶּתַח בֵּית 

הָאֲסוּרִים, אָמַר: ״מִי נָתַן לִמְשִׁיסָּה יַעֲקֹב 
וְיִשְׂרָאֵל לְבוֹזְזִים״? עָנָה אוֹתוֹ תִּינוֹק 

וְאָמַר: ״הֲלֹא ה׳ זוּ חָטָאנוּ לוֹ וְלֹא אָבוּ 
בִדְרָכָיו הָלוֹ� וְלֹא שָׁמְעוּ בְּתוֹרָתוֹ״. אָמַר: 

מוּבְטְחַנִי בּוֹ שֶׁמּוֹרֶה הוֹרָאָה בְּיִשְׂרָאֵל, 
הָעֲבוֹדָה! שֶׁאֵינִי זָז מִכָּאן עַד שֶׁאֶפְדֶּנּוּ 

בְּכׇל מָמוֹן שֶׁפּוֹסְקִין עָלָיו. אָמְרוּ: לֹא זָז 
מִשָּׁם עַד שֶׁפְּדָאוֹ בְּמָמוֹן הַרְבֵּה, וְלֹא הָיוּ 

יָמִים מוּעָטִין עַד שֶׁהוֹרָה הוֹרָאָה 
בְּיִשְׂרָאֵל. וּמַנּוּ? רַבִּי יִשְׁמָעֵאל בֶּן אֱלִישָׁע.

The Sages taught another baraita (Tosefta, 

Horayot 2:5) relating to the fate of the 

Jewish children: There was an incident 

involving Rabbi Yehoshua ben Ḥananya 

who once went to the great city of Rome, 

where they said to him: There is a child in 

prison with beautiful eyes and an 

attractive appearance, and his curly hair is 

arranged in locks. Rabbi Yehoshua went 

and stood by the entrance to the prison. 

He said, as if speaking to himself: “Who 

gave Jacob for a spoil, and Israel to the 

robbers?” (Isaiah 42:24). That child 

answered by reciting the continuation of 

the verse: “Did not the Lord, He against 

Whom we have sinned, and in Whose 

ways they would not walk, neither were 

they obedient to His law?” Rabbi Yehoshua 

said: I am certain that, if given the 

opportunity, this child will issue halakhic 

rulings in Israel, as he is already 

exceedingly wise. He said: I take an oath by 

the Temple service that I will not move 

from here until I ransom him for 

whatever sum of money they set for him. 

They said that he did not move from there 

until he ransomed him for a great sum of 

money, and not even a few days had passed 

when this child then issued halakhic rulings 

in Israel. And who was this child? This was 

Rabbi Yishmael ben Elisha.
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Tosafot on Gittin 58a תוספות על גיטין נ״ח א
כל ממון שפוסקין עליו - כי איכא

סכנת נפשות פודין שבויין יותר על כדי
דמיהן כדאמרינן בפרק השולח (לעיל

גיטין דף מד.) גבי מוכר עצמו ואת בניו
לעובדי כוכבים כ"ש הכא דאיכא קטלא

אי נמי משום דמופלג בחכמה היה:

[Tosfot quotes the Gemara:] "for whatever

[amount of ] money that they demand." [He

was legally allowed to do this because

where] there is a threat to life, we redeem

the captives for more than their value. [This

is like what] we say in Chapter 'Hasholeach'

(above, page 47a) about one who sells

themselves and their children to idol-

worshippers, [and this is true] a fortiori here

where there is a murderer. Alternatively, [he

was allowed to redeem the baby for more

than its worth] because [it possessed] great

wisdom.
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Tosafot on Gittin 45a תוספות על גיטין מ״ה א
דלא ליגרבו ולייתו - והא דתניא בפ'

נערה (כתובות נב.) נשבית והיו מבקשין
ממנה עד עשרה בדמיה פעם ראשון
פודה שאני אשתו דהויא כגופו יותר

מבתו דהכא ועל עצמו לא תיקנו שלא
יתן כל אשר לו בעד נפשו ור' יהושע בן

חנניא דפרקיה לההוא תינוק בממון
הרבה בהניזקין (לקמן גיטין דף נח.) לפי

שהיה מופלג בחכמה אי נמי בשעת
חורבן הבית לא שייך דלא ליגרבו:

They should not seize—דלא ליגרבו ולייתו

and bring

OVERVIEW

The משנה ruled that we should not redeem

captives for more than they are worth. The

asked, is it because it will place a גמרא

greater burden on the community to pay for

their redemption (so if an individual wants

to redeem someone he may do so), or is it

because this will cause the gentiles to seize

more and more people (in which case even

an individual may not redeem for more than

the value). תוספות reconciles this latter view

with seemingly contradictory גמרות.
--------------------------------------

:anticipates a difficulty תוספות

והא דתניא בפרק נערה (כתובות נב,א) נשבית
– והיו מבקשין ממנה עד עשרה בדמיה
And this which the ברייתא taught in פרק
if one’s wife was captured and they‘ ,נערה

wanted ten times her value in order to

release her –

– פעם ראשון פודה

The first time it happens he should redeem

her’; this would seemingly contradict this

view of דלא ליגרבו!

:replies תוספות

– שאני אשתו דהויא כגופו יותר מבתו דהכא

His wife is different (than all other

captives) for she is like his own body, even

more so than the case of the daughter

mentioned here, so since she is כגופו –

ועל עצמו לא תיקנו שלא יתן כל אשר לו בעד
– נפשו
There was never an enactment that

regarding one’s self he should not give

whatever he possesses for himself, rather

there is no limit; the same applies to אשתו.

:anticipates another difficulty תוספות

ורבי יהושע בן חנניא דפרקיה לההוא תינוק
– בממון הרבה בהניזקין (לקמן דף נח,א)

And regarding ריב"ח who redeemed that
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child for much money, which is mentioned

in פרק הניזקין, how was he permitted to do

so if we assume דלא לגרבו?

:responds תוספות

 לפי שהיה מופלג בחכמה אי נמי בשעת חורבן

: הבית לא שייך דלא ליגרבו

For he was exceedingly bright, or you may

also say that during the time of the 

destruction of the ביהמ"ק, the reason of 'לא 

.does not apply ,'ליגרבו



ל ל



I heard about our teacher and Rabbi, R.

Meir of Rothenburg, may his memory be for

a blessing, who was held captive in the

fortress at Ensisheim for a certain number of

years, and the ruler demanded from the

communities an exorbitant ransom, and the

communities wished to pay but he [R. Meir]

did not allow this. He said that it is not

permitted to ransom captives for more than

their worth. I am flabbergasted, as he was an

exceptionally great Torah scholar, and there

was none like him in Torah and piety in his

generation, and it is permissible to ransom

him for all the money in the world. If due to

his humility, he did not consider himself to

be an exceptionally great Torah scholar, at

any rate he should have considered the

amount of Torah learning that would be lost

—as he himself wrote, that he sat in

darkness without Torah and light; and he

lamented his lack of the works of

the poskim and Tosafot; and how could he

not have considered the sin of loss of Torah,

since the public needed him. Clearly, his

opinion was that if they ransomed him, one

need fear lest all of the rulers take the

greatest Torah scholar of the generation into

captivity for ransom so great that the means

of the diaspora communities would not be

sufficient to ransom them, and the Torah

would be forgotten from Israel. I also heard

that the same evil ruler wanted to seize his

student, Rosh [Rabbenu Asher]. He got

wind of this and fled to Tulitila and was

saved by G-d’s compassion and mercy.

Because of this, the pious one [Maharam]

said that it is better that a little wisdom be

lost from Israel than the total loss of all

Torah scholarship. And this is the sign [that

he was correct], that at that time they ceased

seizing the diaspora sages.

ים של שלמה מסכת גיטין פרק ד
שמעתי על מהר"ם מרוטנבר"ק זכרונו
לברכה, שהיה תפוס במגדול אייגזהם

כמה שנים, והשר תבע מן הקהלות סך
גדול, והקהלות היו רוצים לפדותו, ולא
הניח, כי אמר אין פודין השבויים יותר
מכדי דמיהם. ותמה אני, מאחר שהיה

תלמיד חכם מופלג, ולא היה כמותו
בדורו בתורה ובחסידות, ושרי לפדותו

בכל ממון שבעולם, ואם מרוב ענותנותו
לא רצה להחזיק עצמו כתלמיד חכם
מופלג, מכל מקום היה לו לחוש על

ביטול תורה, כאשר כתב בעצמו, שהוא
היה יושב בחושך וצלמות, בלי תורה

ואורה, והיה מקונן שלא היו אצלו ספרי
הפוסקים והתוספות, ואיך לא היה חש

לעון ביטול התורה, מאחר שרבים
צריכים לו. ובודאי דעתו היה, שאם יפדו
אותו, אם כן יש למיחש שלא יעשו כן

כל השרים לתלמיד חכם המופלג
שבדור, בעבור רוב הממון, עד שלא

יספיק ממון הגולה לפדותם, ותשתכח
התורה מישראל. כי גם שמעתי שהיה
בדעת אותו הצורר לתפוס גם הרא"ש
תלמידו, ונודע לו, וברח לטוליטילא,

ונצול ברחמיו וברב חסדיו. ומשום הכי
אמר החסיד, מוטב שתאבד מעט חכמה

היתרת מישראל, ממה שתאבד חכמת
התורה עיקר, וזה האות שאז פסקה

אותו הדבר והשמד לתפוס חכמי הגולה,
ותו שנינו, אין מבריחין את השבויים,

מפני תיקון העולם, רשב"ג אומר מפני
תקנת השבויין, ומסיק, מאי בינייהו,

איכא בינייהו דליכא אלא חד שבוי, ת"ק
חייש לתיקון העולם כולו, שמא יקצפו

על השבויין העתידים לבא, ויתנום
בשלשלאות ובחריצים, ור"ש לא חייש,



 

אלא אם כן יש שבויין אחרים עמו, שמא
יקצפו על השבויים, לייסרן ביסורים.

ולדעת ר"ת ור"י הלכה כרשב"ג
במשנתינו (רא"ש כתובות פי"ג, סוס"י

י"ז), ולדעת הר"ן (שם, ק"י ע"ב)
והרמב"ם (ה' אישות פי"ז הט"ו, ועוד),

דלא ס"ל האי כלל, הלכה כת"ק, על כן
הכרעתי בפרק נערה סימן (י"ח) [ל"ו]

כהרי"ף והרמב"ם: 
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